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Kitap Tanitimi

KIZILCIK KARPUZ OLUR MU HIC? ILAHI CEVIRMEN!"

Inonii KORKMAZ*

Kizilcik karpuz olur muw hig?
llahi ¢cevirmen! Ulker Ince,
lzin Berygi-Onet

Odiillii gevirmen ve editor kimliginin yan1 sira ayrica akademisyen de
olan Ulker Ince, “ceviribilim” alaninda uygulama ile kuram arasindaki
boslugu doldurmak i¢in, yine ¢evirmen ve akademisyen kimligi tastyan Isin
Bengi-Oner ile el ele vererek bu bilim dalinda hem 6grenciler hem de ceviri
egitmenleri ve akademisyenler i¢in uygulama odakli bir ¢alisma sunuyorlar.
Yazarlarm ikisi de ¢evirmenlik mesleginin mutfagindan ¢ikmis ve akademi-
nin merakli ve heyecanli 6grencilerinin gézlerindeki pariltidan esinlenerek
tecriibelerini ve bilgi birikimlerini ¢eviri uygulamast ile birlestirerek gorece
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yeni bir noktaya deginiyorlar; ¢eviri egitiminde yazin ¢evirisi uygulamalari.
Bilgi birikimi ve tecriibe ile yetistirilmis bir agacin meyvesine benzeyen
bu kitap - ne tesadiif ki isminde de meyveler var - 6zelde yazin ¢evirisinin
genelde ise yazili ¢evirinin egitim odakli sorunlarina dikkat ¢ekiyor.

Kitap ana hatlartyla uygulamalar bagliklar1 altinda dort atdlye ¢aligma-
sindan olugsmakta. Her bir uygulama ¢eviri 6grencileri ile gergeklestirilmis
olup, ¢eviri egitiminde genel olarak karsilasilan su sorunlar irdeleniyor:
Metinde biitiinliik kavrami nedir? Metin ¢6ziimleme nasil gergeklestiril-
meli? Ceviri metnin kaynak metinle etkilesimi nedir? Metin ¢oziimlemesi
ile ¢eviri arasindaki bagint1 nedir? ve meshur “ceviride sadakat” meselesi.
Her ne kadar yazarlar kitabin olusturulmasi asamasinda sadakat kavramini
tartismay1 6zellikle amacglamamis olduklarini belirtmis olsalar da, kitabin
sonsdz boliimiinde “sadakat” konusunun doniip dolasip tizerinde durulan
bir konu oluverdigini de ifade ediyorlar (163).

“Eldiveni tersine ¢evirmek” kitapta “uygulamalar’a gegmeden once,
atolye ¢alismalarina iliskin bilgi verilen boliimde bu ¢alisma i¢in bdyle bir
yakistirma yapiliyor. Daha dogrusu bu ¢aligmada izlenen yolun tanimlanmasi
olarak ele alintyor bu ifade. Yontem ve uygulamada kurami ¢ikis noktasi
olarak almaktansa, kitapta 6grencilere belli uygulamalar1 sunup onlarin bu
uygulamalarin belirleyecegi yoldan giderek kuramsal tartismalara dogru bir
yolculuga ¢ikmalarina yardimct olmak tercih edilmis. Boylece ¢evirmen
adaylarinin ¢eviri siirecine daha etkin bir bi¢imde dahil edilmesi saglanmis
ve yazarlarin ifadesiyle onlar1 “kuru kuram bilgisi” ile bogmaktansa, s6z
konusu bilgiyi kesfetmeleri i¢in kendilerine bir cok imkan taninmas.

Uygulamalari oncelikle iki temel amaci oldugu belirtiliyor; ¢evirmen
adaylarinda bir edebiyat metninin ve gevirisinin ne olduguna iliskin biling
yaratmak, ikinci olarak da 6grencilerin edebiyat ¢evirisinin somut gercekle-
rini kavramalarina yardime1 olmak. Bunlarin disinda, “bir de biitiin bunlar1
adaylarin kendilerinin kesfetmelerini miimkiin kilabilecek uygulamalar
yapmak” diye ekliyor yazarlar(12).

Uygulama ¢alismalarda kullanilan metin tiirii olarak iki Tiirkge siir, bir
Ingilizce roman ve yine Ingilizce bir otobiyografik ykii segilmistir. Uygu-
lamalara baktigimizda 6nceligin siir tiirline verildigi goriilityor; Uygulama
konular1 sirastyla sdyle: Orhan Veli’nin “Ilahi Kizilcik” adli siiri, Can
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Yiicel’in “Kitabesiz Seng-1 Mezar” adli siiri, F.Scott Fitzgerald’in The Great
Gatsby adli romanindan bir parga ve Lawrence Durrell’in Bitter Lemons of
Cyprus adli kitabindan bir parca. Onceligin siire verilmesine gerekge olarak
roman ve dykiiye oranla daha kisa olmasi gosteriliyor. Ayrica 6teki yazin
tiirlerine gore daha siki bir 6rgiiye sahip olan siirin metini¢i baglarinin ve
metin blitlinliigiiniin ¢ok kisa siirede agiga c¢ikarilmasi da bir bagka se¢im
nedeni olarak sunuluyor. Siir tiirlinii bir adim 6ne ¢ikaran bagka bir neden
daha var: Yazarlar bunu, metnin 6rglisiiniin, metini¢i yapinin, metinici

baglarin ve biitiinliigiin ¢abucak bozulabilme olasiliginin yiiksek olmasina
bagliyorlar. Bu olasiligin, adaylara bozuklugu kolayca gézlemleme imkani

sundugu ve ¢eviri sirasinda bir metnin basina gelenleri gérmelerine yardim
ettigi i¢in, ¢evirinin dogasini kavramada yardimci olabilecegi diisiiniiliiyor.

Segilen siirlerin Ingilizceden degil de Tiirkceden secilmesinin nedeni ise

adaylarin daha 1yi bildikleri dilde ¢alisabilmeleri olarak gosteriliyor; 6zel-

likle anlam ¢6ziimleme siirecinde daha basarili olabilecekleri diistincesinden

yola ¢ikarak.

Ik uygulama icin secilen “Kizilcik™ siiri Orhan Veli’nin sair Nazim
Hikmet’e atfen yazdigi bir siirdir. Bu uygulamada 6nce adaylardan metin
icindeki bir 6genin (kizilcik) ¢ikarilip yerine baska bir 6ge getirilmesi isten-
mis ve bunun sonuglari sorgulanmistir. Burada amag oncelikle adaylara her
metnin bir biitiinliigiiniin oldugunu gostermek olarak belirtiliyor. Boylece
adaylarda yazin metni ve hatta siir gibi olduk¢a karmasik bir yapr i¢inde
ceviri agisindan metin biitiinliigiinlin dncelikli bir 5neme sahip oldugu bilinci
olusturmak hedeflenmektedir. Ceviriye dogrudan baslamak yerine bu bigimde
metnin Orglisiiniin i¢ine girmeye ¢alisip onun yapi taslarini ¢oziimleyerek
ve biitlinliigliniin farkina vardiktan sonra adaylar1 geviriye yonelten bir
calismanin sergilendigini gormekteyiz. Metni salt dil yapilarindan olusan
bir dizge bicimde goérmektense bilesenlerin ait olduklar1 dizge i¢indeki
yerlerini ve 6nemlerini kavratmaya, 6gelerin metini¢i ve metindis1 anlam-
larina, varsa ¢agrisimlarina yoneltmeye ¢alisan bu uygulama ile adaylarin
ceviri ¢izgisinde de kendilerine daha bilimsel bir yol bulabilecekleri diisii-

*299 ¢

niilmiis olabilir. Uygulama siiresince adaylara “metin biitiinligi”, “metin
¢cOziimleme”, “ceviri metnin kaynak metinle iliskisi” ve “ceviri bilinci ve
ceviri kararlar1” bagliklar1 altinda gérevler verip onlar1 adeta yonlendirerek
ceviri siirecinde verdikleri ve verecekleri kararlarin ne denli 6nemli oldugu

bilincine varmalarina da yardimci olundugu belirtiliyor. Arada sunulan



L.U. Ceviribilim Dergisi, Sayi: 5 (1-2012) 5.147-160
150 L.U. Journal of Translation Studies, Issue: 5 (1-2012) p. 147-160

iki ¢eviri metin 6rnegi de hem adaylara bagka bir ¢evirmenin ¢alismasini
degerlendirme imkan1 sunuyor hem de sadakat kavrami lizerine adaylarin
zihinlerinde yer alan yanlis anlagilmalarin da ortadan kaldirilmasina yardimci
olunuyor. Bu c¢alismalarin sonucunda adaylarla yapilan tartismanin genel
sonucuna bakildiginda adaylarda artik ¢eviri ger¢eklerinden kopmamais bir
ceviri bilinci ve metin bilinci yerlestiginden bahsetmek miimkiin.

Ikinci uygulama igin yine Tiirkce bir siir kullanilmis - Can Yiicel’in “Ki-
tabesiz Seng-i Mezar” baglikli siiri — ve benzer bir yol izlenerek metinden
oge ¢ikarma ve yerine esanlamli sozctikler getirmek gibi gorevler verilmis
adaylara. Burada da yine amag¢ metin biitiinliigii kavramini 6grencilerin iyice
i¢sellestirmeleri denebilir. Bu uygulama ilkini pekistiren bir nitelikte olup
adaylarin kendi ¢eviri kararlarin1 verirken artik daha bilingli bir bicimde
davranmalarini hedeflemektedir. Daha 6nce de deginildigi gibi yazarlar
her ne kadar “sadakat” kavramini1 oncelikli bir dayanak noktas1 olarak
gormeseler de, nihayetinde “sadakat” kavrami yine su yiizline ¢ikmis ve
verilen ¢eviri kararlarini bir bigimde etkiledigini gézlemle firsat1 buluyor-
lar. Sadakatin kime yonelecegi sorunu da ortaya ¢ikiyor. Adaylarin ¢eviri
kararlar1 siirecinde “izin” sdzctigiinii kullanmalar1 gosteriyor ki ¢cevirmeni
kusatan zorluklar salt metinle sinirli kalmiyor. Bunlarin 6tesinde kaynak
metin yazar1 ve erek okuyucu kitlesi var ve sonug olarak ¢evirmen, sorumlu
oldugu kendi kimliginin sikistirdig1 bir mengene igerisine itiliyor.

Ugiincii uygulama ilk iki uygulamadan hem ydntem, hem cevirinin
yonii — Ingilizceden Tiirkceye — hem de tiir agisindan farklilik gdsteriyor.
Digerlerinin aksine burada adaylara bir romandan bir kesit veriliyor ve
dogrudan c¢eviri yapmalari isteniyor. Secilen roman F.Scott Fitzgerald’in
The Great Gatsby’si. Uygulamadan Once saptanan, metin i¢cinde sorun ¢i-
kartmasi beklenen yerlerde sorun ¢ikmamis ancak hi¢ hesaba katilmayan
baska ciddi geviri sorunlar1 éngériilmedik yerlerde gdzlemlenmis. Ornek
vermek gerekirse, baglam bilgisi olmadan, hemen ¢eviri ile ise koyulmanin
ve biraz da sozliik odakli ¢eviri uygulamasinin sonucu olarak anlasilmasi
gli¢ ve birbiri ile uzaktan yakindan ilgisi olmayan fiillerin bulundugu tiim-
celer ortaya cikmustir: bir balonun havada yiiziisii gibi stiziilen kadinlar.
Bunun sonucun olarak erek dil dizgesinde hangi eylemleri hangi 6znelerin
yapabilip yapamayacagi ya da bu eylemlerin erek dilde kullanilip kulla-
nilmamasi gibi daha c¢etrefilli sorunlar saptanmis. C6ziim olarak adaylarin
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kaynak metnin sozciiklerinden siyrilmasi ve erek dilde kullanilabilecek
imgelerden faydalanilmasi oneriliyor.

Secilen metin bir oda sahnesini tasvir ettiginden adaylardan metni bir
tiyatro metninin sahne betimlemesine doniistiirmeleri istenerek kaynak
dilde goriilen karmasik metin orgiisiiniin ¢éztimlenmesi ve bir bigimde sa-
delestirme yoluyla metni anlamlandirmalaria yardim amacglanmis olabilir.
Ancak sonuglar adaylarin basitlestirmeyi yapip ¢eviri metnin etkisinden
kurtulamadiklarint gosteriyor. Ceviri baglaminda ele alinmas1 gereken
sorunlar ise adaylarin kaynak metnin baglayicilig1 karsisinda ¢evirmen
olarak ozgiirliiklerinin sinirlarini bilmemeleri, sézliik kullanimini tam ola-
rak becerememeleri — karsilik olarak verilen sozcliklerden baska sézciikler
tiiretememeleri (dalgaciklanma 6rnegi) gosteriliyor. Bunun diginda adaylarin
cikarim yapmada yontemsizlik ile egretileme ve benzetmelerin aktariminda
sorun yasadiklar1 da belirtiliyor.

Son uygulama ise bir anlatt metnini iceriyor — Lawrence Durrell’1n Bitter
Lemons of Cyprus baslikli eseri. Adaylardan yine her hangi bir 6n alistirma
yapmadan c¢evirmeleri isteniyor. Burada da amag¢ adaylarin herhangi bir
arastirma yapip yapmayacaklarini ve nasil davranacaklarini betimlemek.
Kaynak metinde gecen “Turkish general Mustafa” ve “Famagusta” gibi 6zel
isimler karsisinda adaylarin ne gibi bir yol izleyecekleri ve metin i¢inde
istii ortiilii bir bigimde duran bilgiyi nasil ortaya ¢ikaracaklari ele alintyor.
Burada bahsedilen Mustafa kim? Famagusta neresi? Bu uygulamanin di-
gerlerinden en belirgin farki adaylar1 6ncelikle diinya bilgisi ile sinamak.
Sayet ¢cevirmen kaynak metnin i¢ine serpistirilen diinya bilgisinden yoksunsa
¢evirisinin basarili bir ¢eviri olma ihtimali o denli diistik olacaktir. Burada
vurgulanan nokta bir ¢evirmenin g¢eviri becerisinin, onun her iki dili iyi
bilmesinin 6tesinde belirli 6l¢iide bir diinya bilgisine sahip olmasi ya da en
azindan 1yi bir arastirmaci gibi metin i¢inde karsisina ¢ikan bilinmeyenlerin
1zini siirmesine bagli oldugudur.

Son uygulama esnasinda iizerinde durulan bir baska konu da adaylarin
yaptiklar1 ¢evirileri okuyup okumadiklari. Kaynak metinde var olan ve
iyi bildiklerini diisiindiikleri baz1 6gelerin aslinda baska cagrisimlarinin
oldugunu kestirememeleri ¢eviride erek dil dizgesinde hi¢ karsilagilmayan
tuhaf sonuclar dogurabiliyor — “celik™, “masat” ya da “mizrak” yerine
bicak, hanger ya da kili¢ gibi. Burada adaylarin kaynak metni okuduklar
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gibi yaptiklar ¢evirileri de okuyup okumadiklar: ortaya ¢ikiyor. Goriinen
o ki, ayn1 bigimde bir okuma ger¢eklesmeyince metini¢i 6gelerin ¢evrilme-
sinde sorunlar dogmakta; “ulasmak”, “varmak” yerine “saplanmak” gibi.
Bu uygulamanin sonunda adaylara bir ¢eviriyi yapmadan dnce kim i¢in
ceviri yapilacaginin iyi bilinmesi ve 1yi bir arastirmaci gibi metnin igindeki
ipuglarini toplayip neyi nerede aramalarinin uygun ve yerinde ¢éziimler
sunabilecegini bilmeleri gerektigi ortaya ¢ikiyor.

Sonug olarak ¢evirmen adaylariyla yapilan bu uygulamalar bize bir
olguyu gosteriyor; geviri gok boyutlu bir eylem. Iyi bir ¢evirmenin iyi bir
aragtirmaci kimliginin olmasi, metin bilgisine sahip ve hem kaynak dilin
hem de erek dilin 6zel kullanimlarinin, ¢agrisimlarinin, esanlamlilarinin,
gondermelerinin ve egretilemelerinin neler oldugunu da bilmesi gerektigi
bir kez daha 6rneklerle vurgulaniyor. Cevirmenin zengin bir diinya bilgi-
sine sahip olmasi isini kolaylastiracak en 6énemli unsur. Hi¢ kusku yok ki,
herhangi bir metin i¢inde siirekli Ne? Kim? Neresi? Nig¢in? gibi sorulari
soruldugunda anlam igerigi kavranabilecek bir¢ok 6ge bulunabilir.

Sonsdz boliimiinde de alti ¢izildigi gibi 1y1 bir aktarim becerisinin, erek
dile hakimiyet, 1yi dil kullanimi, metin iliretme becerisi gibi niteliklerin
ancak dogru bir ceviri yaklasimiyla birlestiginde basarili tiriinler ortaya
cikarabilecegini gosteriyor. Kitabin bagliginda sorulan soru her ne kadar
kendi i¢inde yanit1 veriyor gibi goriinse de — ilahi ¢evirmen ifadesi ile sanki
“hayi1r asla 0yle degildir” gibi algilansa da — her zaman bu cevabi gerektir-
meyebilir. Onemli olan metni tiim metinici dgelerinin olusturdugu biitiin
iginde tanimak, buna gore ¢eviri yaklasimini belirlemek ve bu dogrultuda
verilecek kararlarda tutarli kalabilmektir.

Sonug olarak yazin ¢evirisi uygulamalar tizerine atdlye caligmalarindan
olugmus bu kitap oncelikle uygulamalardan hareket ederek kuram bilgi-
sini dgrencilerin sanki bir kazi yaparmiscasina katman katman topragin
derinliklerine iner gibi metnin derin yapisina dalarak ortaya ¢ikarmalarini
saglamaya calistyor. Kitabin yazin ¢evirisi konusunda uygulama odakli bir
calisma olmasi bu eserin ileriye yonelik caligmalara yon verici bir nitelik
kazanmasini sagliyor. Bunun disinda yazarlarin hem c¢evirmen hem de
akademisyen kimlikleri ¢alismanin hem akademinin ihtiyaglarini hem de
ceviri piyasasinin ihtiyaclarini birinci elden degerlendirmelerini miimkiin
kiliyor. Kitabin salt ¢eviri egitimi ile ilgilenen akademisyenlere degil ayni
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zaman da ¢evirmen aday1 6grencilere de, yazin g¢evirisinde ¢evirmen ile
metin arasindaki dogru etkilesimi 6rneklemesi bakimindan, faydali ola-
bilecegi sonucuna varilabilir. Ulkemizde yazin gevirisi egitimi alaninda
biiytik bir ders kitab1 eksikligi bulunmaktadir. Yazili ¢evirinin sorunlarindan
yola ¢ikarak olusturulan bu eser, yazin ¢evirisi egitimi i¢in tiniversitelerde
ilgili dersler i¢in mevcut bu boslugu doldurabilir ve benzer 6lgiide nitelikli
eserlerin olusturulmasina da onciiliik edebilir.






L.U. Ceviribilim Dergisi, Sayi: 5 (1-2012) 5.147-160
L.U. Journal of Translation Studies, Issue: 5 (1-2012) p. 147-160 155

Book Review”

“WATERMELON” FOR “CRANBERRY? COME ON TRANSLATOR!’

[nonit KORKMAZ™*

Kizilcik karpuz olur muw hig?
llahi ¢cevirmen! Ulker Ince,
lzin Berygi-Onet

An academician as well as an award-winning translator-editor, Ulker
Ince, and Isin Bengi-Oner, a translator and an academician, collaboratively
present a practice-oriented work for both students and translation educators
and academicians in order to fill the gap between theory and practice in the
area of Translation Studies. Both authors were educated and trained in the
profession of translation inspired by the thirst of their curious and excited
students and indicated a relevantly new point of view through combining

* Translated by Esra Nur SOZBILICI, Research Assistant at Trakya University, Translation
and Interpreting Department.

“ Phd student at Istanbul University, Translation Studies Department; Lecturer at Trakya
University, Translation and Interpreting Department.
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their experiences and knowledge with translation practice, namely literary
translation practices in translation education. Like a fruit of a tree watered
and fertilized with knowledge and experience - coincidentally the book has
fruits in its name - this work draws attention to the education-based prob-
lems of written translation in general and literary translation in particular.

The book mainly consists of four workshops under the titles of prac-
tices, each of which was carried out with the students in the departments
of Translation Studies and examines the following problems generally en-
countered in translation education: What is the concept of integrity in text?
How should a text analysis be performed? What is the interaction between
the translated text and the source text? What is the interaction between text
analysis and translation? Also “the problem of fidelity in translation”. Even
though the authors stated that they did not particularly aim at the concept of
fidelity in the process of writing the book, in the epilogue, they stated that
the concept of “fidelity” came out as a continual issue which was difficult
to leave out of the scope (163).

The authors mention “reversing the gloves™ as an ascription in the work
for the part giving information about workshops before the “practices”.
Indeed, this statement is used as the description of the path followed in this
study. Instead of taking theory as the basis of the method and the practice,
the book suggests certain practices for students and prefers to help students
reach the theoretical discussions using the path determined by these practic-
es. Therefore, prospective translators will be more effectively integrated in
the translation process and instead of feeding them with “solid theoretical
knowledge”, they are offered many chances to explore it.

The book puts forth two primary scopes of practice; firstly, developing
a consciousness in prospective translators regarding the definition of a lit-
erary text and its translation, and secondly, helping students comprehend
the cold facts of literary translation. In addition, the authors state their aim
as providing “practices” that enable prospective translators to explore the
concepts beyond themselves as well (12).

Two poems in Turkish, a novel in English and an autographic short story
in English were chosen as the text types to be used in practices. The poem is
chosen in the first place as it is shorter compared to a novel and a short story.
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Also, the intra-textual and inter-textual bonds of the poem with more strict
patterns could be revealed in a relatively shorter time than other text types.
In addition, the fact that the possibility of deteriorating the textual pattern,
intra-textual structure, intra-textual bonds and the integrity of poem is higher
is another reason for this preference. Therefore, prospective translators are
offered the chance of easily observing the deterioration and understanding
the nature of translation through experiencing what might undergo in the
text. Preferring poems in Turkish rather than in English would offer students
a chance to study in a language in which they have better command.

The poem “Kizilcik™, which was chosen in the first practice, was writ-
ten by Orhan Veli and was attributed to Nazim Hikmet. In this practice,
the prospective translators were primarily asked to replace an element
(kizilcik) in the text with another one and examine the results, aiming to
demonstrate to the students the presence of integrity in each text. Therefore,
the prospective translators will raise awareness on the fact that the textual
integrity is of great importance for translation of literary texts and especially
of poems with a considerably complex structure. We observe that the study
leads prospective translators to analyze the elements of textual pattern and
realize its integrity instead of heading directly for translating. Through
this practice, aiming at the intra-textual and inter-textual meanings of the
elements and their connotations, if they exist, rather than considering the
text as a system consisting of a pure linguistic structure, it might be seen
that the prospective translators find a more scientific path to follow during
the process of translating. In the course of practices, prospective translators
were given tasks and they were almost directed under the titles of “textual
integrity”, “textual analysis”, “the relation between the target text and the
source text” and “translation awareness and decisions” which all help them
raise awareness towards the importance of decisions made or to be made
during the translation process. Two translated text samples presented in
the work enable prospective translator to assess the work of one another as
translators and to discard the misconceptions in their minds regarding the
concept of fidelity. At the end of this practice, given the general results of
the discussion with prospective translators, it may be said that a translation
and textual awareness related with the facts of translation get rooted in
prospective translators.
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A poem in Turkish was also used in the second practice; “Seng-1 Mezar”
by Can Yiicel which sets the same objectives as in the first practice. This
practice enhances the first practice and aims to stimulate prospective trans-
lators to act more consciously while taking translation decisions. As in the
first practice, the concept of fidelity is observed to become evident and affect
the decisions taken in the process. In addition, the problem of the direction
of fidelity emerges in this practice. The fact that prospective translators
use the expression “permission” indicates that the difficulties surrounding
translators are not solely limited with the text alone. Beyond these, there is
the fact of the source text author and the target audience surrounding the
decisions taken by the prospective translators and, as a result, translators
are suppressed by the pressure created by their own identity.

The third practice differs from the first two practices in terms of both
method and the direction of translation — from English into Turkish — and
material as well. Contrary to the other practices, prospective translators are
presented with a section from a novel and asked to make direct translations.
The Great Gatsby by F.Scott Fitzgerald was the chosen work for this practice.
However, it is stated that the parts previously thought as problematic prior
to the application bore no problems, while, other previously unconsidered
serious problems were observed. For example, starting directly with the
translation and dictionary-based translation practice resulted in sentences
consisting of actions that were hard to understand and irrelevant with each
other: women floating like the swaying of a balloon in the air. This situation
resulted in more complex problems like which actions could be taken by
which objects and whether these actions could be used in the target language.
The book presents the solution for the prospective translators as eluding
from the words or phrases of target text and benefiting from the images that
can be used in the target language.

Since the chosen text depicts a room setting, prospective translators were
asked to transform the text into a scene description of a theater script which
aims to analyze the complex textual pattern observed in the source language
and give the meaning of the text through a certain kind of simplifying. How-
ever, the results indicate that the prospective translators made simplifications
yet they might have failed to get over the effect of the translated text. The
problems that should be dealt with in the context of translation are stated
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as the failure of the prospective translators of considering the limits of their
freedom against the cohesiveness of the source text and managing to use the
dictionaries effectively - like the failure in making lexical items from root
words (e.g. ripple/ dalgaciklanma). In addition, prospective translators were
stated to be methodologically insufficient in deduction and have problems
in the transfer of metaphors and similes.

The last practice includes a narrative text -“Bitter Lemons of Cyprus”
by Lawrence Durrell. Prospective translators, again, are asked to make
translations without any pre-exercise. This practice aims to examine wheth-
er prospective translators do any research and how they behave and deal
with the ways they choose for proper nouns in the source text like “Turk-
ish General Mustafa” and “Famagusta” and how they reveal the covert
information in the text. This practice tests prospective translators through
world knowledge which is the most significant difference of this one from
the others. The point stressed in this part is that a successful translational
ability of translators requires them to have the knowledge of the world to
a certain degree, or at least to trace the unknowns encountered in the text
like a researcher, as well as knowing both languages well.

Another point emphasized in the last practice is whether or not prospective
translators read their translations. The failure to perceive other connotations
of certain elements in the source text that they think they know well may
lead to weird results unfamiliar in the target language system: using knife,
dagger or sword instead of “steel”, or “spear”. This reveals whether prospec-
tive translators read their translations in the way they read the source text.
Apparently, the problems are encountered in the translation of intra-textual
elements in case of the absence of aforementioned reading process; using
“to stab” instead of “to reach” or “to arrive”. This practice shows the im-
portance of knowing the target audience of translations and the parts to be
examined in order to obtain the evidence in the text as a good researcher.

In conclusion, these practices conducted with prospective translators
indicate a fact for us: translation is a multidimensional action. The book
stresses the necessity to have the identity of a researcher, having textual
knowledge and being competent in the exclusive usages, connotations, syn-
onyms, references and metaphors of both the source language and the target
language to be a good translator. Enriched world knowledge will facilitate
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the works of translators since the text that may include many elements be-
comes meaningful when questions like “What?”, “Who?”, “Where?” and
“Why?” are asked. As stressed in the epilogue; only when the skills for the
ability required for a good transfer, the command of the target language,
efficient use of language and the ability of text production are combined
with an accurate translation approach, can successful works be produced.
Even though the question asked in the title of the book seems to have an
answer in itself — although the expression “Come on translator!” seems as
if the answer should be “No, absolutely never” — this answer is not always,
necessarily, true. The important point is to identify the text within a unity
consisting of all intra-textual elements and to determine the approach of
translation accordingly and remain consistent in the decisions to be taken
in this line.

Consisting of workshop studies on literary translation practice; this
book tries to enable the students to explore theoretical knowledge through
practices like an excavation gradually exploring the layers of the soil. The
fact that this book is a practice-based work gives it a dimension leading and
contributing to the future studies. It can be concluded that this book may be
beneficial for students who are indeed prospective translators and the acade-
micians, as well, involved in pure translation training, since it illustrates the
accurate interaction between the translator and the text in literary translation.
The publications in our country display a great deficiency in terms of the
textbooks on the education of literary translation. Based on the problems
in literary translation; this book can fill the current gap in the education of
literary translation for the relevant courses at university departments and
lead the way to the production of other qualified works.



